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Стаття присвячена дослідженню актуального для сучасного перекладознавства питання засобів вираження 
логічної експресивності в науково-технічних текстах різних сфер використання. Актуальність питання зумовлена 
проблемою передачі чи непередачі засобів вираження експресивності перекладачем у процесі перекладу. У свою 
чергу, ця проблема ґрунтується на залежності від сфери використання текстів певного призначення, що прямо 
залежить від типу аудиторії, на яку спрямоване сприйняття цих текстів. Ця проблема також зумовлюється компе-
тентністю перекладача в питаннях виявлення та розрізнення вживаної автором тексту експресивності, як і дореч-
ності її передачі для текстів окремих сфер використання (безпосередньо практичний аспект). Крім того, у статті 
розглядаються особливості експресивності як стилістичного засобу, а також різноманітні способи її вираження 
в наукових текстах. 

Розглядаються також різні погляди на доречність уживання експресивності для наукового стилю. Досліджується 
аспект уживання засобів логічної експресивності як явища інтелектуального підсилення передачі логічного змісту 
наукових знань. Крім того, підкреслюється вживання такого стилістичного засобу, як порівняння, як найпоширені-
шого способу передачі експресивності. Також у роботі проаналізовано приклади науково-технічних текстів різних 
сфер використання, написаних у рамках особливостей наукового стилю, на предмет пошуку засобів вираження 
логічної експресивності наукового стилю та розглядання механізмів їх перекладу. У висновках підсумовуються особ-
ливості вживання експресивності в текстах наукового стилю. Також підкреслюється важливість урахування пере-
кладачем функції експресивності як елемента-зв’язки для порозуміння між автором і читачем при передачі певної 
інформації. Пропонується проведення подальшого дослідження тематики, що розглядається в статті. Зокрема, 
доречним і цікавим уважається розглянути питання вживання засобів експресивності в прагматичному аспекті. 

Ключові слова: логічна експресивність, стилістичний прийом, науково-технічний текст, переклад, науковий 
стиль, засоби експресивності.

The article is devoted to researching logical expressiveness means in scientific and technical texts of different fields 
that is relevant for modern translation studies. The relevance of this question can be proved by considering the problem 
of whether or not a translator should reproduce the expressiveness means during the translation process. In addition, this 
problem is based on the dependence of specific texts on the field of usage which directly depends on the type of audience 
towards which the perception of these texts is directed. This problem is also based on the competence of a translator in 
identifying and distinguishing the expressiveness used by an author as well as the appropriateness of its translation for 
texts of different fields of usage (basically practical aspect). Moreover, the article considers the features of expressiveness 
as a stylistic means, as well as different ways of its application in scientific texts. 

Also, the papers consider different views on the appropriateness of the expressiveness applying for the scientific 
style. We analyze the aspect of applying the logical expressiveness means as a phenomenon of intellectual emphasiz-
ing in transferring the logical sense of scientific knowledge. Furthermore, we stress the usage of such stylistic means as 
a comparison in the function of the most common way of transferring the expressiveness. The article also analyzes four 
examples of scientific and technical texts from different fields of usage, written considering the features of scientific style 
in order to find the logical expressiveness means in scientific style and to study the mechanisms of their translation. The 
conclusions summarize the features and purposes of the logical expressiveness usage in the scientific texts. We also 
emphasize the importance of the translator's consideration of the expressiveness in the function of a communication ele-
ment for understanding between an author and a reader during transmitting certain information. We would like to propose 
the further research of the topic discussed in the article. In particular, we consider it appropriate and interesting to study 
the usage of the expressiveness means in a pragmatic aspect.

Key words: logical expressiveness, stylistic device, scientific and technical text, translation, scientific style, expressiv-
ity means. 
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Постановка проблеми. Категорія «експресив-
ності» – досить неоднозначна з точки зору дис-
курсу. Її дослідження – актуальне та досить ємне 
питання. Цю актуальність пояснює сучасний 
швидкий науково-технічний прогрес, в умовах 
якого переклад відповідної літератури набуває 
затребуваності, а отже, виникає попит на пере-
кладачів науково-технічної літератури. Проте 
безумовним є той факт, що в процесі перекладу 
останні нерідко стикаються з низкою особливо 
ускладнених нетипічністю підходу до пошуку 
механізмів вирішення проблем. Саме до таких 
проблем можна віднести об’єкт дослідження – 
явище логічної експресивності в науковій літера-
турі. Механізми передачі способів її вираження 
при перекладі – один із найскладніших напрямів 
досліджень у сфері науково-технічного перекладу.

Класичні дослідження відомих учених-лінгвіс-
тів минулого сторіччя стверджують, що науко-
во-технічна література загалом позбавлена емо-
ційності [1], а отже, й експресивності. Проте 
сучасними дослідженнями вже доведено, що це 
не так. Науково-технічний виклад виявляється 
часто аж ніяк не нейтрально об’єктивним. Ще 
навіть В.Н. Коміссаров у попередньому сторіччі 
відмічав факт використання в наукових стат-
тях характерно сторонніх елементів [6]. Такими 
елементами вважалися оказіоналізми, профе-
сіональні жаргонізми, авторські неологізми 
й елементи непрофесійного чи нелітературного 
мовлення. Сучасні лінгвістичні праці зазнача-
ють необхідність виявлення та вивчення явища 
експресивності в наукових текстах як такого, що 
безпосередньо впливає на розумову діяльність 
людини, яка провокується текстом, за допомогою 
засобів вираження емоційності різних ступенів 
прояву [9, с. 178]. Крім того, прийнятно вважати, 
що експресивність слугує елементом-зв’язкою 
єдиного потоку знань. 

Дослідження спрямовано на підтримку сучас-
них досліджень вивчення явища логічної екс-
пресивності як характерного науковому стилю 
[7], а також на доведення тези щодо безперечної 
наявності або навіть навмисного вживання засо-
бів логічної експресивності в текстах наукового 
стилю різних сфер. Сучасному вивченню цього 
питання характерне розглядання категорії екс-
пресивності як «інтелектуальної» [8, с. 125], час-
тотність уживання якої хоча і є низькою, проте 
відрізняється покращенням глибини передачі та 
сприйняття інформації, що є критично важливим 
для наукового обміну інформацією. Таким чином, 
уживання засобів логічної експресивності в нау-
ково-технічних текстах можна вважати не просто 

припустимим, а й доречним явищем для передачі 
логічності викладу матеріалу та підкреслення 
об’єктивності, точності характеристик об’єкта чи 
явища, що розглядаються. 

Проблема вживання та способів вираження 
експресивності безпосередньо пов’язана з питан-
ням щодо передачі або непередачі її як стилістич-
ного засобу перекладачем при перекладі. Отже, 
дослідження зосереджується на аналізі механіз-
мів перекладу способів вираження експресив-
ності науково-технічних текстів. 

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Стаття ґрунтується на дослідженнях екс-
пресивності як стилістичної категорії в працях 
відомих учених-лінгвістів минулого сторіччя: 
І.В. Арнольд, В.Н. Коміссарова [1; 6], а також 
у роботах сучасних науковців: Н.М. Пільгуй 
[7–9], К.Й. Баюн, Г.М.  Дядюри, Д.М. Колесник 
і М.В. Ідзьо [3–5]. Практичний аналіз базується 
на прикладах чотирьох науково-технічних тек-
стів, відібраних із сучасних журналів і публікацій 
різних сфер використання [10–13].

Постановка завдання. Неможливо скасувати 
факту застосування автором певного тексту засо-
бів експресивності та стилістичних прийомів для 
підкреслення логічного викладу думок чи підси-
лення своєї ідеї. У випадку виникнення питання 
для перекладача щодо передачі цієї експресив-
ності чи збереження стильової нейтральності тек-
сту звернемося до того поняття експресивності, 
яким вона безпосередньо представлена в науко-
во-технічному тексті, а саме до «логічної екс-
пресивності». Дослідження особливостей логіч-
ної експресивності в науковому стилі й засобів 
її вираження є ключовим аспектом для пошуку 
механізмів способів передачі експресивності при 
перекладі. Саме на цьому дослідженні ми ґрунту-
ємо основне завдання роботи.

Виклад основного матеріалу. Експре
сивність – це система мовних засобів, направ-
лена на підкреслення змісту чи підсилення 
сприйняття читачем тексту [3, с. 25]. Звичайно, 
категорія експресивності нерозривно пов’язана 
з особистістю автора оригінального тексту. Ми 
маємо розуміти, що загалом тексти навіть ней-
трального стилістичного забарвлення (у тому 
числі й науково-технічні тексти) створюються 
людьми, а люди зазвичай не позбавлені емоцій-
ності й образності мислення. Так, наприклад, 
для наукової форми мислення таким показником 
слугує аналогова образність (тобто уявлення 
й усвідомлення явищ чи речей за допомогою ана-
логів). Крім того, основне джерело виникнення 
чи застосування експресивності – саме мотивація 
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автора тексту. Також експресивність відображує 
підсвідомий виклад образу мислення людини. 
Більш того, важливо відмітити, що для низки 
наук суттєвою для дослідження є не лише логіка, 
а й емоційне сприйняття інформації (наприклад, 
для філософії, теології, етики).

Перейдемо до стислого розглядання сутності 
поняття «експресивність», яке безпосередньо 
пов’язано з поняттям «логічна експресивність», 
що становить інтерес для дослідження. 

Логічна експресивність є специфічним видом 
експресивності, що використовується в текстах 
наукового стилю з метою логічного підкреслення 
змістово значущих елементів висловлювань для 
переконливості викладу, активізації уваги адре-
сата на суттєвих моментах змісту тексту [7, с. 94]. 

Варто зауважити, що сприйняття – важлива 
умова вживання експресивності, до характери-
стики якої ми звернемося дещо пізніше. Варто 
також відмітити суттєву різницю вживання 
понять «експресивність», «експресія» (які часто 
плутають за функціонуванням) та «експресиві-
зація» [5, с. 36]. За лінгвістичною термінологією 
(звернемося до словника лінгвістичних термінів 
О.С. Ахманової), експресивізація – це вираження 
експресії, експресивність – наявність експресії, 
а сама експресія – це виразно-образотворчі якості 
мови, що відрізняють її від звичайної (або стиліс-
тично нейтральної) і надають їй образності й емо-
ційного забарвлення [2].

Експресивність – це передусім категорія кому-
нікативна, оскільки наведені вище елементи екс-
пресивності (жаргонізми, професіоналізми тощо) 
найчастіше вживаються саме в усному мовленні. 
Проте вона може виражатися й письмово, як 
стилістичний засіб (як в об’єкті дослідження, 
тобто науково-технічних текстах). Стилістичне 
її значення традиційно пов’язують з уживанням 
експресивно-виразних засобів мови, а також 
емоційними, оціночними, експресивними харак-
теристиками слова. Але на рівні фрази чи речення 
як одиниці перекладу експресивність також вира-
жається стійкими висловами, порівняннями та 
метафоричними образами. Причому варто заува-
жити, що порівняння – це засіб, що найчастіше 
використовується в науково-технічних текстах 
[8, с. 126], оскільки саме він становить форму 
логічного мислення наукового стилю викладу 
та передачі інформації. Звідси можна зробити 
висновок, що основа вживання експресивності 
для наукового стилю – це логічний вплив. Однак 
науковий стиль є доволі замкнутим, через це йому 
властиві специфічні засоби вираження цього 
впливу. Звідси звернемося до класифікації спосо-

бів вираження експресивності в науково-техніч-
них текстах:

1. Кількісна експресивність. Її прикладами 
є використання таких виразів на позначення 
кількісних якостей: very far from, much less, 
almost all of, much the same, long before, а також 
very, most тощо.

2. Образна експресивність. Загалом вона вияв-
ляється у використанні підсилювальних фраз чи 
зв’язок (of course, logically, mathematically, etc.). 
Але її найважливішою функцією є створення 
нових термінів. Цю залежність легко відстежити 
за допомогою такого прикладу: термін «wing» – 
1) біологія: крило птаха; 2) аерокосмічна справа: 
крило літака. Можна встановити, що друге зна-
чення терміна, безперечно, пішло від першого за 
допомогою наукового аналогового порівняння. 
Образна експресивність також являє собою най-
поширеніший вид вираження експресивності, бо 
безпосередньо пов’язана з термінотворенням, 
а цей постійний процес, як відомо, ніколи не 
зупиняється. 

3. Інверсія (мається на увазі зміна порядку чле-
нів речення: присудка, додатка, обставини). Вона 
також є розповсюдженим засобом вираження екс-
пресивності. Як приклади ми можемо навести 
такі фрагменти з інвертованими членами речень:

•	 Available is also… – У наявності також…
•	 To this we shall now return… – До цього 

варто відразу повернутися…
4. Логічна експресивність, із якою пов’язана 

тема дослідження. Логічне підкреслення виража-
ється лексично, тобто стійкими виразами: 

•	 Note that… – Зауважте, що…
•	 Another point to consider is… – Варто також 

ураховувати, що…
•	 I wish to emphasize… – Ми маємо 

підкреслити…
•	 An interesting problem is that… – Цікавою 

є проблема…
•	 It is by no means… – Ні в якому разі це не…
Передача чи непередача цих способів залежить 

передусім від компетентності самого перекладача 
науково-технічного тексту. У свою чергу, пере-
кладач має розуміти необхідність і доречність не 
тільки відтворення, а й уживання експресивності 
автором оригінального тексту. Однак для кращого 
розкриття теми дослідження, а саме способів 
вираження логічної експресивності в англомов-
них науково-технічних текстах в аспекті пошуку 
механізмів її передачі при перекладі, звернемося 
до практичної частини дослідження, а саме до 
аналізу фрагментів підібраних текстів різних 
сфер використання. 
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1. Науково-популярний стиль (пізнавальні/
навчаючі статті):

«Have started in the USA, it has rapidly overcome 
the boundaries of the States and has spread over the 
Europe and Asia…» – «Розпочавшись у США, він 
швидко вийшов за їх кордони й розповсюдився на 
Європу та Азію …» [10]. 

Як ми можемо побачити, для цього прикладу 
характерно використання автором інверсії як 
засобу посилення експресивності, а отже, і впливу 
на читача. Варто зауважити, що для науково-по-
пулярного стилю, мета якого ґрунтується на заці-
кавленні читача певною темою чи інформацією, 
характерне значно більш розповсюджене викори-
стання експресивності як стилістичного засобу. 

2. Суто науковий стиль (наукові дослідження/
спостереження):

«Instead, the researchers say, that gap is most 
likely due to at least one Jupiter-sized planet 
forming there» – «Натомість, як стверджують 
дослідники, ця діра швидше за все пов’язана 
з утворенням принаймні однієї планети розмі-
ром із Юпітер» [11]. 

Проаналізувавши цей фрагмент, можна зро-
зуміти, що навіть для суто наукового стилю 
характерне вживання такого засобу вираження 
експресивності, як порівняння (що ми й відмі-
чали раніше в теоретичній частині). Проте вико-
ристання порівняння в науковому стилі можна 
вважати скоріше стилістичною необхідністю, ніж 
навмисно уживаним засобом. Науковому стилю 
характерна замкнутість, націленість не на читача, 
а на безпосереднє дослідження, факти й дані. 
Через це способи вираження «підкреслення» чи 
«підсилення» ідей та інформації в суто науковому 
стилі, відповідно, обмежені, проте не виключають 
такого розповсюдженого засобу, як порівняння.

3. Економіка (статистичні дослідження):
«Economic stability is greatly affected by financial 

bubbles» – «Економічна стабільність значно під-
дається впливу фінансових пузирів» [12].

Маємо зауважити, що оригінальний текст 
наведено фрагменту відрізняється суто науковою 
стилістикою: логічністю, точністю, прямолінійні-
стю викладу інформації. Проте знайдений випа-
док застосування метафоричного терміна financial 
bubbles – це яскравий приклад для демонстрації 
прояву образної експресивності, за допомогою 
якої й утворено цей термін. 

4. Тексти рекламного характеру в науково-тех-
нічному стилі:

«Silverton's carbon footprint is also an important 
focus» – «Також важливо зосередити увагу на 
об’ємах викидів вуглекислого газу заводом 
Silverton» [13].

Аналіз поданого фрагменту дає зрозуміти, 
що автор статті безпосередньо «фокусує» увагу 
читача на окремих пунктах, тобто вдається до пря-
мої логічної експресивності. Основне завдання 
вживання рекламного стилю – саме вплив на 
сприйняття читача, підвищення зацікавленості 
в певному продукті. Отже, для створення найкра-
щої перцепції цій сфері характерно вживання різ-
номанітних способів вираження експресивності.

Висновки і пропозиції. Як висновок ми 
маємо ще раз підкреслити, що експресивність 
наукового стилю слугує саме для підкреслення 
логічності викладу інформації та точності пере-
дачі ідей, об’єктивності наведених фактів, зага-
лом для інтелектуального підсилення знань. Це 
твердження дійсне й для стилістичних засобів 
вираження експресивності, використовуваних 
при її вживанні. В аспекті відтворення експре-
сивності перекладачем при перекладі важливо 
пам’ятати, що передача чи непередача експре-
сивності залежить передусім від специфічно-
сті сфери використання оригінального тексту. 
Особливості вживання конструкцій і засобів 
експресивності в різних сферах, у свою чергу, 
залежать від цільової аудиторії, на сприйняття 
якої направлено текст. Важливо пам’ятати, що 
експресивність – це елемент-зв’язка між виразом 
думок автором і сприйняттям читачем, отже, усві-
домлення інформації подекуди може критично 
залежати від правильної ретрансляції логічного 
підсилення інформації автором. Вивчення цього 
питання, безумовно, є й залишається актуальним, 
і це підкреслює можливість використання мате-
ріалів дослідження для подальшого вивчення 
цієї проблеми. Ми маємо також підкреслити, що 
тематика статті неодмінно потребує подальшого 
дослідження. Пропонуємо поглибити дослідже-
ння в прагматичному напряму, оскільки було б 
доречним і цікавим розглянути це питання не 
тільки в аспекті причин і способів уживання 
експресивності автором оригінального тексту, 
а й в аспекті її сприйняття читачем чи певною 
аудиторією.
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